
Известно, что театр, 

как и прочие явления культуры, 
да и жизни в целом, прирастает 
молодыми. Что касается 

искусства сцены, то этот 
прирост ныне весьма ощутим - 
порой счет идет 

не на отдельные личности, 

а на целые театры, которые 
способны не только 
разнообразить, но и кардинально 

обновить сценический процесс. 
Насколько гармонично 
и одновременно сложно 
происходит творческая 
эволюция от студента 
к профессиональному актеру, 

мы попытались поразмышлять 
на этой полосе.

Три годэ назад Гоигорий 
ДИТЯТКОВСКИЙ набрал курс в 

“СПбГДГИ: КурбѴВОй спектакль "Ну­
жен перевод"поставленный на учеб­
ной сцене БДТ в декорациях Эмиля 
Капелюша, выходит за рамки учеб­
ной работы и в новом сезоне войдет 
в репертуар как готовый продукт. 
Пьеса современного ирландского 
драматурга Брайена Фрила повест­
вует о том, как в 1883 году в ирланд­
скую деревушку пришли английские 
военные топографы для съемки тер­
ритории и переименования гельских 
названий на английский лад. Но ока­
зывается, что вопреки географичес­
кой близости двух цивилизаций меж­
ду ними лежит культурная пропасть 
- ирландская культура, даже на са­
мом бытовом уровне, ориентирована 
на средиземноморскую античную 
мифологию, а древние языки изуча­
ются, как имеющие практическое 
применение, даже в бедной деревен­
ской школе. Стереоскопическую, с 
многочисленными переплетающими­
ся сюжетными линиями, смыслами и 
монологами на древних языках пьесу 
(конечно, о любви) студийцы, все, 
включая Хор (еще одна ссылка на 
античную традицию), играют как соб­
ственное открытие, кропотливо про­
должая процесс постижения в ходе 
спектакля. Что тоща подлинный про­
фессионализм, если не такая игра 
вживую?

- Григорий, насколько я знаю, 
педагогика влекла вас давно, вы 
периодически преподавали за гра­
ницей. Почему так долго не скла­
дывалась ваша педагогическая 
карьера в России?

- Во мне всегда боролись два чело­
века, потому что как педагог я часто 
противоречу себе - режиссеру. А как 
режиссер терпеть не могу того, что 
мне говорит педагог Что касается 
этого спектакля, здесь я, как режис­
сер, понимал крайнюю необходи­
мость своего в нем участия. И припер 
себя к стенке, потому что понимал, 
что никто лучше меня не подойдет

- А что говорил педагог?
- А педагог в данном случае меня 

очень укорял, потому что в этом есть 
момент безответственности: я не 
смогу что-то проконтролировать. 
Кроме того, это достаточно мучитель­
но, когда ты не можешь полностью от­
даться роли, ты должен следить за 
тем, что делают твои ученики. Дай 
бог не забыть, что все это - игра! И 
этой игре надо учить - в хорошем 
смысле.

- Немножко безответственное 
заявление для педагога. Дело-то 
серьезное.

- Не безответственное. Это - тема 
для очень большого интервью, если 
не для книги. Игра - самое святое, са­
мое уязвимое понятие. Как играют 
дети? Не для чего! Русский артист 
часто путает свои собственные поня­
тия о серьезе со сценическим суще­
ствованием. А ведь играть можно и в 
самые трагичные вещи! Играть - это 
не лгать! Ни в коем случае! Играть - 
это воображать. Актер должен пони-

ГРИГОРИЙ ДИТЯТКОВСКИЙ:
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мать, как только он из игры выходит, 
он попадает в какую-то биологичес­
кую зависимость, из которой никогда 
не выберется.

- Импровизация?
- Пусть будет импровизация. Вооб­

ще, слово импровизация интересно 
тем, что происходит от слова 
“improve” - “улучшать’.’ И если его пра­
вильно употреблять, то это значит 
“улучшить то, что написано другим’.' 
Импровизация - это прежде всего 
удивительное знание материала. Ког­
да Іоцци давал свой материал артис­
там “Комедиа дель арте’,’ он понимал, 
что они знают наизусть такое количе­
ство монологов, у них такое количест­
во заготовок, что им нужна только 
схема: здесь - любовь, здесь - 
страсть, здесь - измена. Он писал эту 
схему, а дальше они сочиняли все са­
ми - импровизировали.

- А вы учите своих учеников та­
кой импровизации?

- Конечно. Две песни, которые зву­
чат в этом спектакле, - их собствен­
ное сочинение.

- Вы проверяли их сочинитель­
ские способности, когда набирали 
курс?

- Нет, конечно! Они должны снача­
ла познакомиться с тем, как сочиня­
ли другие. Надо знать и не бояться 
использовать. Энергия творения за­
ново. В этом смысле. Конечно, надо 
изучать хорошую драматургию и хо­
рошую поэзию. Хорошие формы.

- Откуда взялось это студийное 
помещение на территории БДТ?

- На самом деле оно строилось под 
офис. Но благодаря участию Кирилла 
Юрьевича Лаврова было переобору­
довано таким образом, что теперь 
там есть все для автономного суще­
ствования студии - два этажа, на вто­
ром этаже - лекционная комната со 
специальной мебелью, есть репети­
ционные, сценическая площадка, 
гримерные, душевые... теперь есть и 
отдельный вход. Это практически 
здание отдельного театра. Это мой 
курс Академии при БДТ академия 
сказала “спасибо!’,’ потому что в зда­
нии на Моховой нет помещения. А 
здесь на первых курсах я сделал так, 
чтобы все преподаватели ходили к 
нам. Таким образом, у моих студентов 
было совершенно элитарное образо­
вание! Со второго курса пошли пото­
ки, и все общеобразовательные 
предметы они ходят изучать на Мохо­
вую.

- Сколько часов в день вы с ни­
ми работаете?

- Сутками. Они практически здесь 
живут. И в этом смысле большое сча­
стье, что здесь есть условия, чтобы и 
отдохнуть, и продолжить работу.

- Живут то ли в монастыре, то 
ли в оранжерее...

-А иначе ничего не получится.
- Вам удается в вашей “оранже­

рее” культивировать образован­
ность?

- Образованность - это способ­
ность сочувствовать, а не формаль­
ное знание. Образованность - это оп­
ределенное качество, дающее нам 
возможность быть чутким. Если вы 
можете волноваться по поводу того, 
что произошло в Освенциме, - вы об­
разованный человек.

- Но мы сейчас говорим, скорее, 
о нравственных категориях...

- Исключительно! Для меня обра­
зованность - прежде всего готов­
ность к чувствованию и к чувствен­
ному освоению очень многих вещей. 
Я могу при этом многого не знать, но 
- слышать. Образованный человек 
услышит молитву божью - при этом 
он может не знать, когда и кем она на­
писана, когда надо молиться, может 
не знать значения некоторых слов.

- Поразительно, насколько ос­
мысленно, с выражением, говорит 
свои монологи на латыни Женя 
Чмеренко.

- Знаете, сколько он успел выучить 
по-латыни? Сын погибшего шахтера 
из небольшого уральского городка, 
знаете, как он тщательно заучивал 
ударения, какую провел работу? Он 
прибежал ко мне (помните, там 
Джимми Джек цитирует Іорация, аг­
рокультурные сборники?), он прочи­
тал их все и говорит: как здорово! 
Маме расскажу, как нужно сажать 
растения на даче. Там же все написа­
но! Для дачников! Дачники должны 
читать Іорация!

- Вопрос на засыпку: а вы что 
читали из древних до того, как ре­
шили ставить эту пьесу?

- (орация читал, Плиния читал. Ла­
тинский язык стал изучать вместе со 
студентами. Сейчас запустил, но есть 
надежда, что продолжу обучение. Ла­
тинский язык очень развивает и ори­
ентирует.

- В Мельбурне вы поставили 
“Дети солнца” М.Іорького со сту­
дентами-выпускниками, вы там 
преподавали?

- Большей частью был приглашен 
в ѴСА (Victorian college of art) как ре­
жиссер на финальный курс. Там суще­
ствует практика, когда город дает 
деньги на приглашение профессио­
нального режиссера, который ставит 
выпускной спектакль. Мне очень по­
нравилась эта система: отсматрива- 
ют перспективный курс, дают деньги 
на декорации и на режиссера. Спек­
такль ставится пять - шесть недель, 
как это бывает там в профессиональ­
ном театре.

- Для вас это была крайняя си­
туация? Поставить профессио­
нальный спектакль за шесть не­
дель с учениками?

- Со студентами это, конечно, про­
блема. Но, как только ты попадаешь 
в ситуацию сватовства производства 
и творчества, как только попадаешь 
туда, где они стремятся слиться, это 
дает хороший результат Как только 
мы их разделяем, появляется, с од­
ной стороны, дух самодеятельности, 
а с другой стороны, что-то чиновни­
чье.

- Вы преподаете на английском?
- Да! Английскому языку меня на­

учил Михаил Федорович Стронин, ко­
торый перевел, в частности, пьесу 
“Нужен перевод” и еще несколько 
пьес Фрила. Мы познакомились в Ма­
лом драматическом театре, прослу­
жили там примерно одинаковое коли­
чество лет и как-то сблизились твор­
чески. Я ушел раньше, он - позже. И 
я сделал все, чтобы он на моем курсе 
два года преподавал английский 
язык.

- В Мельбурне вы только поста­
вили спектакль или был еще ка­
кой-то процесс преподавания до 
этого?

- Я был приглашен как guest-direc­
tor Начинал с того, что какое-то вре­

мя занимался со студентами. А потом 
отбирал с этого курса людей, с кото­
рыми ставил спектакль. Это было 
мое условие, и это было очень здоро­
во.

- А вы чему-то учитесь у студен­
тов?

- Я-то прежде всего и учусь!
-А вы им говорите об этом:“Ты 

сейчас сделал открытие! Я никог­
да и не думал, что можно вот так!”

- Иногда говорю! Даже Товстоногов 
говорил: “Лучший способ обмануть - 
это говорить правду!" Нельзя скры­
вать своих целей, нельзя скрывать 
того, чего ты от них хочешь.

- Что необходимо знать обеим 
сторонам, участвующим в процес­
се обучения, чтобы отношения 
между ними складывались опти­
мально?

- Понятие "студент” во многом 
родственно понятию артист, и, по 
большому счету, подлинно профес­
сиональный актер отличается от не­
профессионального тем, что берет 
во внимание только профессиональ­
ные замечания. А студент, как пра­
вило, обижается. Когда мне говорят, 
что студента надо хвалить, отношусь 
к этому скептически. Его надо не 
хвалить, не жалеть, а учить зани­
маться только делом. Это професси­
онализм. Я поэтому и говорю, что 
мне нравится чувствовать себя ду­
раком, учиться. Потому что это са­
мое большое наслаждение в жизни. 
Николай Павлович Акимов в таких 
случаях говорил: "Театру, который 
достиг совершенства, уже нечем по­
мочь’.’ Потому что ты все равно мень­
ше того, что ты делаешь, ты все рав­
но меньше того материала, который 
ты берешь. Несоизмеримо меньше. 
Ты - то, что в этот материал влива­
ется. Расслабься, увидь и получай I 
удовольствие от того, что ты адек­
ватно воспринимаешь этот мир и 
изучаешь его. И не надо по этому по­
воду обижаться. “А я думаю иначе’.’ 
Думай, кто же мешает? Вот это и 
есть обучение.

- А это педагогично - вот так, на 
равных? Ученики должны об этом 
знать? I

- Мы - не на равных. И в то же вре­
мя - на равных. Есть правила игры, а 
есть принципиальные вещи. Это не 
значит, что кто-то может сидеть, по­
ложив ноги на стол, или плевать на 
пол. Но я изначально очень верю в 
одно: обучение - это желание уви­
деть то, что есть на самом деле, а не 
то, чего тебе бы хотелось. Только так 
и не иначе. Это именно творческий 
процесс. Надо постоянно самого себя 
творить.

- Насколько я понимаю, несмот­
ря на то, что опыт преподавания у 
вас был, педагогической деятель­
ностью вы занимаетесь недолго?

- Мой курс закончил третий год 
обучения.

- Как вы думаете, на какой ста­
дии постижения профессии вы на­
ходитесь как педагог?

- Нахожусь на стадии крушения ил­
люзий. Это замечательно! Это зна­
чит; я - живой. На следующий год бу­
ду начинать все с нуля.

- Существует ли какая-то совме­
стная жизнь ваша и ваших студен­
тов вне аудитории? Вы как-то ру­
ководите их вкусами?

- Делаю зловещие поползновения. 
Я активно их водил по выставкам, по 
всяким музеям. Не вообще, а отби­
рал. Например, Музей Блока. Мне ка­
залось очень важным, чтобы они зна­
ли об этом человеке, который был, в 
частности, одним из основателей 
БДТ

Беседу вела 
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